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ПЬЕСЫ ЧЕХОВА 

В АМЕРИКЕ

В течение последних двадцати 
пяти лет Чехов завоевал призна­
ние американского театра как 
классик драматургии. Ряд луч­
ших американских актрис играет 
в чеховских пьесах; исполнение 
этих пьес считается суровой про­
веркой актёрского мастерства и 
вкуса. В течение долгого времени 
своеобразный талант Чехова не 
находил должного понимания в 
Америке; каж ущ аяся простота 
его языка трудно поддавалась 
переводу, кроме того его пьесы 
являлись полной противополож­
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ностью «хорошо скроенным» пье­
сам, которые заполняли репер­
туар театроз Запада до появле­
ния О’Нейля.

В России Художественный те­
атр был первым театром, кото­
рый почувствовал могучий гений 
Чехова. Тот же театр первый по­
казал настоящего Чехова амери­
канскому зрителю.

Гастроли Художественного теат­
ра в Соединённых Ш татах Аме­
рики в 1923 году сопровождались 
колоссальным успехом и яви­
лись определённым этапом в раз­
витии американской театральной 
культуры.

С этого времени во многих 
театральных училищ ах началось 
преподавание системы Стани­
славского, книгами его стали 
пользоваться как учебниками для 
актёров. Система Станиславского 
вдохновила группу серьёзных 
молодых актёров на создание так 
называемого «группового театра». 
За десять лет своего существова­
ния «групповой театр» показал 
несколько интереснейших экспе­
риментальных постановок, в том 
числе «Пробудись и пой» Клиф­
форда Одетса, которого иногда 
называют «американским Чехо­
вым».

Хотя влияние Чехова на амери­
канскую драматургию было ме­
нее значительным, чем влияние 
Станиславского на американский 
театр, всё же знакомство с Чехо­
вым помогло американской дра­
ме освободиться от жёстких дра­
матургических законов, унасле­
дованных западной драматурги­
ей от Ибсена и Пинеро.

Некоторые американские дра­
матурги пытались механически 
подражать Чехову — результаты 
этого оказались плачевными. Всё 
же он оказал влияние на лучших 
драматургов Америки, ибо Чехоз 
говорит о жизненных истинах, 
общих для всего культурного об­
щества.

Несомненно, одной из причин 
того, что Америка так поздно 
поняла Чехова, было отсутствие 
хороших переводов. Диалоги в 
пьесах Чехова трудно поддаются 
переводу, так как они полны тон­
ких, своеобразных, чисто русских 
понятий, намёков, сравнений. 
Кто-то сказал про Чехова, что у 
него между строчек сказано 
больше, чем в самом тексте. Это 
очень трудно воспроизвести на 
английском языке. Первые хоро­
шие перезоды Чехова на англий­
ский язык, появившиеся около 
тридцати лет тому назад, были 
сделаны Констанцией Гарнетт. 
Тогда впервые американский чи­
татель смог оценить красоту че­
ховских характеров и идей.

Однако для театра переводы 
Гарнетт оказались слишком су­
хими, «подстрочными».

И когда Лилиан Гиш с режис­
сёром Джедом Харрисом решили 
поставить «Дядю Ваню», был'сде­
лан новый перевод пьесы, отли­
чающийся более живым и гибким 
языком.

Спектакль «Дядя Ваня» с уча­
стием Лилиан Гиш был одной из 
самых первых и памятных поста­
новок Чехова на американской 
сцене.

Для постановки «Чайки» в те­
атре Гилд известный театраль­
ный критик и писатель Старк 
Юнг создал новый вариант пьесы, 
в которой пытался передать не 
только смысл произведения, но 
и звучание и ритм его текста.

Впоследствии Юнг создал но­
вый вариант «Трёх сестёр». Эти 
варианты чеховских пьес явля­
ются лучшими театральными 
транскрипциями Чехова на анг­
лийский язык.

Одной из лучших постановок 
чеховских пьес была «Чайка» с 
участием известного талантливо­
го актёра Альфреда Лант и его 
жены Лин Фонтэнн. И ес§ же 
спектакль получился слишком 
бойким, развязным и не переда­
вал чеховского духа; стремясь 
прежде всего развлечь зрителя, 
артисты не донесли до него всей 
глубины чеховского мировоззре­
ния.

Четыре года тому назад ряд 
лучш их актёров американского 
театра под руководством извест­
ного режиссёра Гатри Мак-Клин- 
тока создал исключительно вы­
разительный, запоминающийся
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спектакль — «Три сестры», — в 
котором одновременно участвова­
ли три известные американские 
актрисы: Кэтрин Корнеллъ (Ма­
ша) — «королева трагедии амери­
канского театра», воплощающая в 
себе лучш ие его традиции; Джю- 
дит Андерсон (Ольга) — выдаю­
щ аяся исполнительница шекспи­
ровских ролей, особенно королевы 
Гертруды в «Гамлете» и леди Мак­
бет; Руфь Гордон (Наташа) — 
актриса, обладающая большим 
темпераментом и широким арти­
стическим диапазоном; Ирину 
играла Гертруда Масгров.

Кзтрин Ксрнелль (слеза) —  Маша и Д ж ю д и т Андерсон —  Ольга.

В американском театре актрисы 
с такими известными именами 
редко играют вместе.

Роль Вершинина исполнял Ден­
нис Кинг, начавший свою теат­
ральную карьеру певцом в оперет­
те, а теперь играющий серьёзные 
драматические роли.

Двадцать пять лет назад Чехов 
был совершенно чужд Америке. 
Теперь он здесь признан как пи­
сатель мировой величины.

Та человеческая правда, о кото­
рой говорил Чехов, нашла отклик 
в сердцах людей.

О. П.


